Занятие 

Некоторые особенности трактовки начала и завершения англоязычной беседы  (по материалам курсов повышения квалификации по теме «Стратегии речевого поведения в англоязычной среде»,

 автор Ю.Б.Кузьменкова)

Задачи: ознакомить с фазами и правилами участия в англоязычной беседе, приёмами стратегии реагирования при установлении и завершении коммуникативного контакта.

Основные понятия: этапы общения в англоязычной беседе; десемантизация реплик; оговорки, ограничители, ссылки на авторитетные источники.

Ход занятия 

	Этапы общения в англоязычной беседе



	opening
(начальный этап)

цель: установление коммуникативного контакта
	feedforward
(вводный этап)

цель:

подготовка почвы для дальнейшего обсуждения 
	business, big talk

(основной этап)

цель:

фокусирование на сути дела


	feedback 

(установление «обратной» связи)

цель: 

выявление ответной реакции


	сlosing 

(финальный этап)

цель: 

завершение

коммуникативного контакта

	Обращение, приветствие (при необходимости -представление), выражение отношения по поводу предстоящего общения, small talk.
	Предоставление информации, обзор темы общения, «оговорки» относительно формы и содержания беседы
	Оправдание необходимости предшествующих и последующих этапов.
	В случае недопонимания – возвращение к предыдущей стадии; оценка результативности беседы, подготовка к заключительной стадии общения.
	Small talk, выражение оценки по поводу состоявшегося контакта, благодарность за уделённое время, при необходимости приглашение, прощание.


В неформальном общении возможно объединение двух первых и двух последних этапов общения.

      e.g. Hey, look what I’ve got here.

1 и 5 этапы: реплики реагирования при установлении и завершении контакта

	Формулы приветствия / прощания

	Обращение 
	Ответ 
	Стиль 
	Функция 

	Shall I make the introductions?

I thought I’d introduce myself. My name is … .

Mr. Jones, let me introduce you to Mrs. Kay.
	
	нейтральный
	предварение процедуры знакомства

	How do you do?
	How do you do?
	формальный
	приветствие после представления

	Hello!

Glad / Pleased to see you / meet you.
	Hello!

Glad / Pleased to see you / meet you too.
	неформальный
	приветствие после представления

	Good morning / afternoon / evening!
	Good morning / afternoon / evening!
	нейтральный
	приветствие малознакомых людей

	How are you?
	Fine, thank you. (And) how are you?

Not so well, thank you.
	нейтральный
	вопрос о чьём-то здоровье (десемантизируется, т.е. теряет первоначальное значение)

	How’re things?
	Fine, thanks. What about you?
	неформальный
	приветствие

	Good day!
	(All the best).
	формальный
	BrE - прощание (вежливо-холодное)

AmE - приветствие

	I’d like to invite you over this weekend, but I imagine you’re too busy.
	
	нейтральный
	двусмысленная формула приглашения, рассчитанная на отказ

	All the best! (Всего хорошего!) Good luck!
	Thank you / Thanks. Bye-bye.
	неформальный
	при расставании на долгое время

	Take care! Cheerio!
	Bye. (And good luck.) /  Bye for now.
	неформальный
	при расставании

	See you!
	Bye-bye / Bye now.
	разговорный
	употребляется, в основном, в молодёжной среде, не относится к последующей встрече

	See you later / tonight / tomorrow / at the theatre …
	
	неформальный
	относится к последующей встрече


Поздравления, пожелания
Congratulations! – поздравление с важной вехой в жизни (рождение ребёнка, сдача сложного экзамена).

Best wishes! – при прощании.

	Специальные случаи

	Специальные поздравления
	Пожелания 

	Happy birthday / many happy returns (of the day)!
	Remember me to N / Say hello to N for me (AmE)

	Happy New Year / Easter! / Merry Christmas!
	Give my best wishes / regards / greetings / love to …


Тосты 

(That’s) To you! To the host! Your health!

2 и 4 этапы: особенности трактовки начала и завершения английской беседы

2 этап (feedforward) – преамбула для подготовки партнёра к восприятию информации с точки зрения:

	формы / стиля
	I’ll be very brief / It won’t take me longer than a minute

	содержания
	I’m afraid I have sad news for you

	важности
	Listen to this before you make a move

	положительности / отрицательности
	You’re not going to like this, but here’s what I heard


Русские используют подобные формулы.

2 этап – оговорки для взаимопонимания, это:

	ограничители (границ сообщаемого) – для уклонения ответственности за объективность
	I’m no psychologist, but that irregularity seems … 

	ссылки на авторитетные источники для обозначения своей позиции
	Don’t get the wrong idea, I’m not a racist, but …  

	оправдания
	I realize that this may not be the time to speak about money but … 

	
	Don’t say anything until I explain what really happened.


Расхождения в функционировании формул

	Please, thank you, of course

	Структура 
	Форма обращения
	Ответ 
	Функция 

	Please/

Thank you/

Here you are
	Would you like some more tea?
	Thank you / Yes, please.
	принятие предложения

	
	Have you got enough sugar?
	Yes, thank you.
	подтверждение

	
	Have you got a cup I could use?
	Yes, here you are.
	что-то передают (за столом)

	
	Thank you.
	You’re welcome.

Not at all.

That’s (quite) alright.
	ответ на благодарность

	
	Thank you.
	Нет ответа.
	благодарность за мелкую услугу

	Of course
	Have you ever tasted cold tea?
	Why, yes, of course/ sure.

Лучше употребить: ‘certainly’
	ответ на вопрос о чём-то очевидном


	Sorry, excuse me

	структура
	форма обращения
	ответ
	функция

	sorry / excuse me
	Do you mind? That’s my plate!
	I am sorry. I didn’t realize …
	извинение 

	
	Excuse me, could I have some jam?
	Here you are. Help yourself
	привлечение внимания

	
	Sorry, did I take your spoon?
	Oh, never mind, it’s alright
	извинение

	sorry / please
	Can I borrow your dictionary?
	No, please don’t / I’m sorry, but …
	отказ

	
	May I use your telephone?
	Oh, well, alright / Please do
	разрешение


При причинении ущерба:

- принять на себя долю ответственности:  It’s my fault! How extremely awkward of me!

- предложить возместить причинённый ущерб: I’ll pay for it! Let me buy another one.

- объяснить причины: That’s the patch on the floor… It’s so slippery here.

Россияне ограничиваются выражением сожаления и предложением конкретной помощи.

Excuse me – прежде, чем кого-то побеспокоили

Sorry (I beg your pardon) – в качестве извинения после причинения беспокойства.

Please – для смягчения приказа или запрета (will you please …/ please, don’t), не употребляется для разрешения (Please do – только в официальной беседе). Нейтральные реплики: alright / go ahead / certainly.

Задания

1. Когда вас представили кому-то в формальной обстановке, вы говорите:

a) Hello!

b) How do you do?

c) Pleased to meet you.

               Когда вам говорят ‘How do you do?’, вы отвечаете:

a) How do you do?

b) Very well, thank you.

c) The same to you.

              Когда вам говорят ‘Good afternoon!’, вы отвечаете:

a) How are you?

b) Good day!

c) Good afternoon!

2. Составьте два диалога из реплик и разыграйте их:

- Excuse me!

- I’m sorry!

- … What time is it?

- … It’s my fault. 

- … I’ll buy you another vase!

- I don’t know. I left my watch at home.

- Oh, never mind.

           3.Примите предложение:

Would you like a cup of coffee? - …

Ответьте на благодарность: 

Thank you. - …

Подтвердите:

Have you got enough salad? - …

Ответьте на вопрос об очевидном:

Have you ever seen snow? - …

Сделайте запрет мягче:

Don’t take those books.

4. Определите речевые задачи следующих «оговорок»:

- «ограничители»:

- «ссылки на авторитетные источники»:

- «оправдания»:

           If you promise not to laugh, I’ll tell you exactly what happened.

I may be wrong here, but …

Some of my best friends are …

I didn’t read the entire essay, but …

           I know you’ll think this suggestion out of order, but do consider …

I’m not xenophobic, but …

5.Что бы вы сказали в следующих ситуациях?

1. Сегодня день рождения вашего друга.

2. Ваш брат сдал экзамен.

3. Сегодня Рождество.

4. Знакомый только что поженился.

5. Ты встречаешься с другом, который идёт на интервью.

6. Сегодня Пасха.
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